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 บทความนี้วาดวยถอยคําเกี่ยวกับการเกิดบางถอยคําในภาษาไทยและในภาษา

ตระกูลไทบางภาษา เชน ภาษาไทพาเกและภาษาไทขาว แมวาถอยคําเหลานี้จะตางกัน

อยูบาง แตกแ็สดงความเช่ือ วิถชีวีติ และทศันคตทิีค่ลายกนั เชน ความเชือ่เรือ่งการสรางคน 

ประเพณีการอยู ไฟหลังคลอด และความรังเกียจการต้ังครรภโดยผิดจารีตประเพณี  

ความคลายกันเหลาน้ีสะทอนความสัมพันธระหวางผูพูดภาษาไทยกับผูพูดภาษาตระกูลไท

บางภาษาซึ่งมีมายาวนาน

คําสําคัญ ถอยคําเกี่ยวกับการเกิด ภาษาไท ความเชื่อ วิถีชีวิต ทัศนคติ

     Abstract 
 This Paper deals with some words concerning birth in Thai  and some 

languages in the Tai family, such as Tai Phake and White Tai. Although these 

words are somewhat different, they demonstrate similar beliefs, ways of life 

and attitudes, e.g., the belief in the creation of men, the custom to lie near an 

open fire for sanitation after giving birth to a baby, and the dislike of pregnancy 

against social rules. The similarities reveal long relationship between speakers 

of Thai and those of some Tai languages.
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 ภาษาไทที่จะกลาวถึงในที่นี้ ไดแก ภาษาจวงใตและภาษาไทเหนือในประเทศจีน  

ภาษาไทขาวและภาษาไทเมืองเติ๊กในประเทศเวียดนาม ภาษาไทใหญ ภาษาไทเมา

ในประเทศพมา ภาษาไทพาเกในประเทศอินเดีย และภาษาไทคําตี่ทั้งในประเทศพมา

และอนิเดยี เมือ่เปรยีบเทยีบถอยคาํเกีย่วกบัการเกิดในประเทศไทยเรากบัในภาษาไทเหลานี้ 

ไดพบวา เหมือนกันก็มี แตกตางไปบางก็มี ความเหมือนกันสะทอนสายสัมพันธระหวาง

ภาษาไทยกับภาษาตระกูลไทดวยกัน สวนความแตกตางก็สะทอนความคิดและวิถีชีวิต

ที่แตกตางกันไปบางตามถิ่นที่อาศัย

 ถอยคําเกี่ยวกับการเกิดในภาษาไทยท่ีจะนํามาเทียบกับภาษาในตระกูลไท

บางภาษา ไดแก

  ลูกผีลูกคน    สามวันลูกผี สี่วันลูกคน     แมซื้อ

  ตกฟาก     อยูไฟ     ฝงรกราก     ทําขวัญเดือน

  มารหัวขน  (มานทาง)

 ถอยคําเหลานี้แบงไดเปน 3 หมวด ตามความเชื่อ วิถีชีวิต และทัศนคติ

 ก  ความเชื่อ

 1 ลูกผีลูกคน ประกอบดวยคําวา ลูกผี กับคําวา ลูกคน หมายถึง ลูกของผี

และลูกของคน ใชเปนสํานวน หมายถึง ยังไมแนวาจะเปนอยางไร ผลจะดีหรือราย เชน 

ฉันยังไมรูผลสอบวาจะไดหรือไมได ยังเปนลูกผีลูกคนอยู มูลของสํานวนมาจากความเช่ือ

ที่วา คนเกิดมาเนื่องจากผีปนรูปอยางรูปหุน แลวหาวิญญาณมาใสในรูปและใสรูปนั้น

ในครรภสตรี ดังบทกลอนในเสภาเรื่องขุนชางขุนแผนมีวา

     บทนี้จะยกไวเสียกอน  จะกลาวกลอนถึงกําเนิดคนทั้งหลาย

 เมื่อแรกเขาสูครรภบรรยาย  วาอายผีแสนรายบนปลายไม

 กลางคืนปนรูปหัวเราะขิก  แลวหยิบหยิกบีบบี้มิเอาสํ่าได

 ปนแลวปนเลาเฝาริกไป  เอานั่นนี่บี้ใสใหครบครัน

 คืนหนึ่งผีปนอยูปลายไม  ยังมีสัตวอยูในนรกนั่น

 ทนทุกขเวทนาสากรรจ  ครั้นสิ้นกรรมทํานั้นก็พนทุกข

 จุติจากเพศเปรตอสุรกาย  วุนวายวิ่งมาหาความสุข

 จะไปสวรรคมิทันจะพนทุกข  ผีปนมันจึงซุกเขาในครรภ
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 เมื่อถึงกาลกําหนด รูปในครรภก็คลอดออกมาเปนทารก ทารกนี้เปนทั้งลูกผี

และลูกคน เพราะแมพอแมเปนคน แตก็ถือกําเนิดมาจากรูปที่ผีป น การเปนทั้งลูกผี

และลูกคนจึงแสดงถึงความไมแนนอนวาจะดีหรือราย

 คนไทเมอืงเติก๊กเ็ชือ่เชนเดยีวกบัคนไทยสมยักอนวาคนเกดิมาเพราะผปีน ภาษาไท

เมืองเติ๊กมีคํา แถนหลอ แถนแมเบา (แถนแมเบา) ปูจาง (ปูชาง) และ ปอจาง (พอชาง)

 แถนหลอ แถน หมายถึง ผูอยูเมืองฟา แถนสูงสุดมีบริวาร 11 องค และบริวาร 

11 องคนี้มีบริวารอีก 22 องค บริวารของแถนสูงสุดองคหนึ่ง เรียกวา แถนหลอ มีหนาที่

ดูแลการสรางผูที่จะมาเกิดในเมืองมนุษย

 แถนแมเบา เปนบรวิารของแถนหลอ เปนผูกําหนดวาผูใดจะเกิดวนัใด ตายวนัใด 

ชะตาชวีติเปนอยางไร แถนแมเบาใชดินปนคนเสรจ็แลวเปาขวญัใส มฮีางแมเบา (รางแมเบา) 

เปนรางทําจากไมไผผาสอง ใชในการสรางคน

 ปูจาง, ปอจาง เปนผูชวยแถนแมเบาสรางคน คนทกุคนถอืเปนลกูของแถนแมเบา 

เรียกลูกขวัญ ถาเด็กไทเมืองเติ๊กจะตองจากบานไปไกล แมจะเอามินหมอแตมหนาผาก 

เพื่อใหผีรูวาเด็กมีเจาของแลว จะไดไมเอาชีวิตเด็กไป

 ภาษาไทขาวมีคํา แมเบา (แมเบา)  เฮินเบา (เรือนเบา) และ ปนเบา (ปนเบา)

 แมเบา หมายถึง แมในเมืองฟา

 เฮินเบา หมายถึง บานในเมืองฟาของคนแตละคน

 ปนเบา หมายถึง ปนเปนรูปคน ถาเบาดี่ (เบาดี) ก็เปนคนดี เบาหาย (เบาราย) 

ก็เปนคนราย

 2 สามวนัลกูผ ี สีว่นัลกูคน เปนถอยคาํทีก่ลาวขณะรอนกระดงทีใ่สทารก คนไทย

แตกอนเชื่อวาในระยะเวลา 3 วันหลังคลอด เด็กยังเปนลูกผี ยังไมพนอันตราย ผีอาจเอา

คืนไปทําใหเด็กเสียชีวิต

 ดวยเหตุที่กลัววาผีจะเอาทารกคืนไป จึงตองหาวิธีปองกันดวยการเอาทารกใส

กระดงรอนและรองวา “สามวันลูกผี สี่วันลูกคน ลูกของใคร ใครมารับเอาเนอ” แลวมีผูรับ

วาเปนลูกของตน ผีจะเอาทารกไปไมได เพราะไมใชลูกของผีอีกตอไป หนังสือประเพณี

เกี่ยวกับชีวิต หนา 47 - 48 เลาเรื่องนี้ไววา
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 ...แลวหมอผดุงครรภจึงไดรับเอาบุตรไปอาบน้ํา ชําระกาย

ใหหมดมลทินปูเบาะและผาในกระดง ยกบุตรลงวาง ถาบุตรเปนชาย 

บิดาและญาติก็เอาสมุดดินสอวางไวในกระดงขางเบาะ ถาบุตรเปน

หญิงก็เอาเข็มดายใสลงไว ความประสงคของบิดามารดา เพื่อจะใหบุตร

ชายบุตรหญิงรู วิชาในการหนังสือและการเย็บปกถักรอย แลวหมอ

ผดุงครรภมีลัทธิยกกระดงที่รองบุตรนั้นข้ึนรอน ออกวาจาวา 3 วัน 

ลูกผี 4 วันลูกคน ลูกของใคร ๆ มารับเอาเนอ แลวทิ้งกระดงลงกับพื้น

เรือนเบา ๆ พอใหบุตรที่นอนในกระดงตกใจสะดุงรองดังขึ้น แตหมอ    

ยกกระดงรองบุตรขึ้นรอนแลวทิ้งลงออกวาจาดังกลาวแลวนั้นถึง 3 ครั้ง 

บางทีบิดาบางญาติผูใหญซึ่งมีอายุบาง ออกวาจาวา “ลูกของขาเอง” 

หมอจึงไดสงกระดงรองทารกน้ันให ทานผูรับก็วางลงไวในที่สมควรใกล

มารดา...

 คนไทบางกลุมมีวิธีกันผีไมใหเอาทารกคืนไปเชนเดียวกับคนไทย คุณบรรจบ 

พนัธเุมธา เลาวาชาวไทใหญท่ีเมืองหนองเช่ือวาแมของเด็กในชาติกอนจะมาตามเอาเด็กไป 

จึงตองเอาเด็กใสกระดงฝดขาวพาออกไปนอกเรือนตอนคํ่า แลวรอนกระดงพลางรองวา 

สามวนัลุกผ ีสีว่ัน้ลุกเฮา คอื สามวนัลกูผี สีว่นัลกูเรา แลวรองตอไปวา ปอเอากอเอากํา๊เหลว 

เมอหลังอํ่าไลเอาเยา คือ ถาจะเอาก็เอาไปประเดี๋ยวน้ี วันหลังเอาไปไมไดแลว การรอน

กระดงนี้อาจทําทันทีเมื่อเด็กคลอดออกมาแลว หรือทําเม่ือเด็กคลอดแลวไดวันหน่ึง

หรือสองวัน

 ชาวไทคําตี่จะอาบน้ําเด็ก เรียก ปางหนํ่า (อาบน้ํา) กอนใสเส้ือผาก็รองวา 

ซามวั่นหลุกพี้ ซี้วั่นหลุกกน คือ สามวันลูกผี สี่วันลูกคน และรองตอไปวา หลุกเพอ-อ  

เพอ-อตี๊เอากอเอาเหยา ปกสือปกผาเหยา เอากาอํ่าไล คือ ลูกใคร ใครจะเอาก็เอาแลว หม

เสื้อหมผาแลว เอาไปไมได พูดแลวก็เอาผาออมหอตัวเด็กไว

 3 แมซื้อ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 หนา 922 

ใหความหมายวา แมซื้อคือเทวดาหรือผีที่เชื่อกันวาเปนผูดูแลรักษาทารก ความหมายนี้

ตรงกับที่อักขราภิธานศรับท หนา 501 ใหไววา
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แมซื้อ, เปนชื่อปสาจพวกหนึ่ง, คนทั้งปวงเขาวามันมีอยูสําหรับรักษา

ลูกออน, ถาทารกพึ่งออกจากทองไดเกาวันสิบวันเปนตน, ถาเจ็บปวย

ไมสบาย เขาทําเขาสามปนศรีดําแดงเหลือง, ท้ิงขามหลังคาที่ทารกอยู

เมื่อเวลาจะคํ่าวาหายโรค

 อยางไรก็ตาม โองการแมซ้ือท่ีจารึกไวท่ีผนังศาลาในบริเวณวัดพระเชตุพน

วิมลมังคลาราม มีขอความบางตอนวา

  แมซ้ือเมอืงบนแมซ้ือเมอืงลาง ทัง้เจ็ดอยางเจด็ตน แมซือ้กลางหน

กลาแขง็ แมซือ้แรงประจาํวัน สมมตนามนัน้สบืกนัมา คอื แมซือ้กมุารวนั

อาทิตย ชื่อวิจิตรนาวัน หน่ึงวันจันทรแมซ้ือ ช่ือวัณณานงคราญ หนึ่งวัน

อังคารแมซื้อ ช่ือนางยักษบริสุทธิ์ หนึ่งวันพุธแมซ้ือ ช่ือนางสามลทัศ 

หนึ่งวันพฤหัสแมซื้อ ชื่อนางกาโลทุก หนึ่งวันศุกรแมซ้ือ ช่ือนางยักษ

นงเยาว หนึ่งวันเสารแมซื้อ ชื่อนางเอกาไลย ถาตองช่ือผูใด เรงเร็วฮือ

ไคลคลาด ชวนภูตปศาจทั้งสิ้น ตูจะรางวัลใหถึงใจ กินแลวไปอยาอยู ดุจตู

บัญชา ดั่งนี้ ฯ

  โอมชัยศรีสิทธิสารประเสริฐ อัญเชิญเถิดแมซื้อเอย ครูตูเฉลย

บอกใหรูจักในลักษณะ แมซ้ือกระแหนเมืองบน แมซื้อกลางหนและเมือง

ลาง ซึ่งใหโทษตาง ๆ กัน

  แมซ้ือลางบางพันอยูในไส มักใหรองไหรองคราง แมซื้อลาง

บางขวางอยูในสะดือ ทําใหอืดอื้อลงทอง ใหสะอื้นรองดิ้นรน แมซ้ือ

ลางบางกนอยูในเศียร ทําใหอาเจียนเสียงแหงแหบ แมซื้อลางบางแอบอยู

ในเนื้อ นอนสะดุงเพื่อรองหวาดหวีด ผิวเลือดซีดกําเดา แมซื้อลางบางเนา

ในกระหมอม มักใหผอมรองไหมิหยุด เปนซางผุดใหตาแข็ง แมซ้ือลาง

บางแฝงอยูในชงฆ มักใหใหลหลงตกใจรอง ตีนมือนองเย็นเฉียบ แมซ้ือ

ลางบางเลียบอยู ในเสน มักใหร องเตนสี่ตีนมือ บิดตัวอืออึดไปมา 

หวาดวายวาหนาเขียว แมซ้ือบรรดาเท่ียวมาสถิต ทั้งยี่สิบแปดตนคิด

กระทําโทษ ขออยาพิโรธอดโทษา
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 พระยาอนุมานราชธนจึงเขียนไวในหนังสือประเพณีเกี่ยวกับชีวิตเกิด - ตาย 

หนา 45 วา แมซื้อ คือ ผีที่มารังควานเด็กมีทั้งหมด 28 ตน เปนแมซื้อประจําวันเกิดของเด็ก 

7 ตน นอกนีม้แีมซือ้เมอืงบน (คือเมอืงฟา) แมซ้ือกลางหน (หน แปลวา ทาง) แมซือ้เมอืงลาง 

(คือบนแผนดิน) ทั้งยังมีแมซ้ือท่ีสิงอยูในลําไส ในสะดือ ในขมอมและที่อื่น ๆ ในตัวเด็ก 

แมซื้อมักรบกวนเด็กใหเจ็บไขเพราะรักใคร ตองการเอาเด็กไป จึงตองขอซื้อเด็กจากแมซื้อ

และทําบัตรปนรูปเด็กใหแมซื้อเอาไปชมแทน

 สวนหมอมเจาหญิงพูนพิสมัย ดิศกุล เห็นวา แมซ้ือนาจะเปนผูที่รับซื้อเด็กจากผี 

ดังที่ทานเขียนไวในหนังสือประเพณีไทย หนา 7 วา

...เชื่อกันวา ผีเปนเจาของลูกมากอน ฉะนั้นเม่ือถึงวันเกิดจึงเอาเด็ก

ใสกระดงแกวง ถามวา “3 วันลูกผี 4 วันลูกคน ลูกของใครมาเอาไป

เนอ” แลวก็จัดใหมีหญิงแกคนหนึ่ง (ในสมัยใชเบ้ียแทนสตางค) เขามา

เปนผูรับซื้อวา “ฉันรับซื้อเปนลูกฉันเอง” ผูรับซ้ือจึงมีชื่อวา “แมซ้ือ” 

คือคนที่ไดรับซื้อเด็กคนนั้นมาจากผีแลว ภายหลังเขาใจปะปนกันวาแม

ซื้อนี่คือผีนั่นเอง”

 ภาษาไทบางภาษามีคําวา แมซื้อ เหมือนกัน คุณบรรจบ พันธุเมธา กลาวถึง

คําวาแมซื้อในบทความเรื่อง “อันเนื่องดวยวัฒนธรรม” วา

  คําแมซือ้ท่ีเราเชือ่วาเปนเทวดาหรอืผีประจาํทารก (พจนานกุรม

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2525) นัน้ นาสนเทหวา ซือ้ มคีวามหมายอยางคํา

ซื้อขายหรือหมายอยางอื่นไดอีก ในภาษาไตเหนือและคําตี่มีคํา แมซ้ือ 

เหมือนกัน แตกลาววามีความหมายตรงกับแมเพอ (บางแหงเรียก แมพื่อ) 

ในภาษาไทใหญ แมซือ้ขางตนหรือแมเพอ หรอืแมพือ่ เขาหมายวา แมมด  

บางคนหมายวาผีกระสือ บางก็อธิบายลักษณะคลายคนทรง แตแมซ้ือ

ของเราหาไดหมายเชนนั้นไม ทั้งคําที่มีความหมายอยางแมซ้ือของเรา 

เขาก็ไมมีใชกัน แตเขาก็เชื่อวาเด็กออนของเขามีแมในชาติกอนดวยกัน

ทุกคน ที่เมืองหนองบอกวาเรียกแมพาย ไมทราบทําไมเรียกเชนนั้น 

เพราะแมพายหมายวานางยักษอยางแมพายที่เมืองพาย แถบเมืองยาง 
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  เขาทําเปนรูปนางยักษอุมลูก เขาวา แมพายของเด็กจะมาตาม 

  เอาเด็กไป...

 คําวา แมซ้ือ ในภาษาไทเหนือและไทคําต่ี มีความหมายตางกับคําวา แมซื้อ 

ของไทย อยางไรก็ดี เขามีความเช่ือเชนเดียวกับคนไทยวาเด็กออนของเขามีแมในชาติกอน 

ภาษาไทใหญเรียกแมในชาติกอนวาแมพาย (นางยักษ) คุณบรรจบกลาววา สาเหตุหนึ่ง

ที่ทําใหชาวไทใหญเชื่อวาเด็กออนมีแมในชาติกอน ก็เพราะเด็กมีกนเขียว แสดงวามีผูทํา

เครื่องหมายไวในชาติกอน ชาวไทใหญท่ีเมืองหนองถึงกับตองเอาเชือกผูกเอวเด็กไวตอน

คลอดใหม ๆ เพราะเกรงวาแมในชาติกอนจะมาเอาเด็กไป

 ข วิถีชีวิต

 1 ตกฟาก หมายถึง แรกคลอดออกจากครรภมารดา ความหมายตามถอยคํา

คือ ตกลงท่ีพื้นฟาก คําวา ฟาก ใชเรียกไมไผเปนตนท่ีผาแลวสับใหแตก แบคว่ําออกเปน

แผน ๆ หรือทําเปนซี่ ๆ ใชปูพื้นเรือน การที่ตกฟาก ใชเรียกอาการที่เด็กคลอดพนครรภ

มารดา สะทอนความจริงที่วาบานเรือนชาวไทยสมัยกอนใชฟากปูพื้นเรือน

 ในภาษาไทหลายภาษามีคําคลาย ตกฟาก เชน ภาษาจวงใตมีคํา ตอกฟาก  

ภาษาไทเมืองเติ๊กมีคํา ตกฟาก ภาษาไทเหนือมีคํา ตกฟาก ทั้งหมดนี้มีความหมายตรงกับ

คําตกฟากที่ใชอยูในภาษาไทย คือหมายถึง แรกคลอด

 ภาษาไทใหญใชคําตางออกไปเล็กนอย คือ ใชคํา ออกพาก คุณบรรจบ พันธุเมธา 

เคยเขยีนถงึคาํนีว้าเทยีบไดกบัคําไทย ออกฟาก ทานพบคาํ ออกพาก ในพจนานกุรมไทใหญ 

หมายถึง เกิด แตคําท่ีชาวไทใหญใชกันแพรหลายกวา คือ หันหนา (เห็นหนา) ใชเปน

คําสุภาพ แทนคําวา เกิดหรือคลอด ภาษาไทพาเกวา หันหนา ภาษาไทเหนือวา หันหลา

 ในสมัยกอน กวาเด็กจะตกฟากหรือกวาเด็กจะคลอดออกมาเปนเรื่องยุงยาก 

มีขอกําหนดและขอหามตาง ๆ มากมาย ดังท่ีพระยาอนุมานราชธนเลาไวในหนังสือ

เรื่องประเพณีเกี่ยวกับชีวิตเกิด - ตาย หนา 12 วา

 ถึงเวลาเจ็บทองไดกําหนดจะคลอดลูก คนในบานตองรีบ

ไปลมฟนที่กองไวใหทลายลง แลวเอาฟนนั้นมา 2-3 ดุน ไปติดไฟตมนํ้า

เตรียมไวใชเวลาคลอดและใชฟนดุนที่ติดไฟแลวนั้นเปนเชื้ออยูไฟตอไป
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 ตองเปดประตูหนาตาง ไขสลักไขกุญแจตูล้ินชัก หรืออะไรอื่น

ที่ลั่นเอาไวออกใหหมด ตลอดจนซีกไมหรือสิ่งใด ๆ ที่เหน็บที่ขัด

หรือเสียบไวใตรอดใตหลังคา ก็ตองเอาออก ทางภาคอีสานพระเคร่ือง

ซึ่งเปนพระปดทวารก็ตองนิมนตเอาออกไปไวเสียที่อื่น ตอคลอดแลว

จึงเอามาเก็บไวในที่เดิมได

 หามไมใหนั่งหรือยืนคาประตูคากระไดหรือพูดมีคําวาติดขัด

คางคาคลอดยาก หรือคําอื่นท่ีมีความหมายในทํานองเดียวกัน พูดไมได

ทั้งนั้น ถือกันวาอาจเปนจริงขึ้นได

 หามหญิงมีครรภเยี่ยมกรายเขามา เพราะเด็กในทองจะอาย 

ไมยอมคลอดออกมา

 คนไทบางกลุมก็มีขอกําหนดและขอหามเกี่ยวกับการคลอดลูกคลายคนไทย

แตกอน คุณบรรจบ พันธุเมธาเลาวา คนไทคําตี่เมืองขาง และคนไทพาเก เมื่อจะคลอดลูก

ตองเปดประตูหนาตาง ถามีสิ่งใดปดอยู เชน หีบ ก็ตองเปดออกใหหมด คนไทคําตี่ 

ถาออกลูกยาก หญิงมีครรภตองถอดกําไล หรือแหวนดวย สวนคนไทพาเกตองสยายผม 

ครั้นเวลาใกลคลอด คนไทคําตี่ตองเรียกพี่นองมาชวยกันรับเด็ก พี่นองคนใดเปนคนรับเด็ก 

คนนั้นเรียก เหมเกบ (แมเก็บ)

 2 อยูไฟ หมายถึง นอนใกลไฟโดยเช่ือวาความรอนจะทําใหมดลูกเขาสูภาวะ

ปรกติไดเร็วหลังคลอดลูกแลว

 ในหนังสือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต หนา 48 มีขอความเกี่ยวกับเรื่องการอยูไฟวา

...ฝายขางมารดาน้ัน บุตรคลอดออกจากครรภแลวก็รับประทานนํ้าสม

มะขามเปยกกับเกลือกอน นอนไฟอยูดวยเตาเชิงกรานมีฟน 3 ดุน อยู 

3 วัน แลวบิดาและญาติจึงหาวันดีทอดเตาไฟใหญ เมื่อจะทอดเตาไฟนั้น 

มีหมอทํานํ้ามนตธรณีสารประพรมเตาไฟ เสกขาวสารกับเกลือเคี้ยวพน 

หลังพนทองผูที่จะอยูไฟและพนเตาไฟดวย เรียกวาดับพิษไฟ มีธูปเทียน

ขาวตอก ดอกไมหมากพลูกระทงเล็กๆ ใสกุงพลาปลายําวาง 4 มุมเตาไฟ 

แลวมารดาตองกราบไหวเตาไฟ ระลึกถึงคุณพระเพลิง พระพาย 
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พระธรณี พระคงคาเปนที่พึ่ง หมอเสกขมิ้นกับปูนทาหลัง ทาทอง 

แลวจึงขึ้นอยูบนกระดาน รับประทานยาแกโลหิตเชาเย็นกวาจะออกไฟ 

แตการที่นอนไฟนั้น ลางทีนอนอยูครบเดือนบาง ไมครบเดือนบางสุดแต

จะอยูไดไมได

 ระยะเวลาที่อยู ไฟ พระยาอนุมานราชธนกลาวไวในหนังสือเรื่องประเพณี

เกี่ยวกับชีวิต เกิด - ตาย หนา 34 วา มี 7 9 11 13 15 17 และ 21 วัน หรืออยางมาก

ถึง 29 วันก็มี

 หญิงไทที่เพิ่งคลอดลูกก็ตองอยูไฟ ภาษาแตละภาษามีคําเรียกการอยูไฟตางกัน

ไปบาง สะทอนวิธีอยูไฟของคนไทแตละกลุม

 ภาษาจวงใตเรียก นังดูน (นั่งเดือน)

 ภาษาไทเหนือมีคําเรียก 4 คํา

 1  อยูเลิน (อยูเดือน) เปนคําที่ใชทั่วไป

 2  อยูลาย (อยูเปลา ๆ ทํางานไมได) เปนคําที่สามีของผูอยูไฟมักใช

 3  กําเลิน (กํา = ถือ, เลี่ยง, งด ; เลิน = เดือน) เปนคําที่ผู สูงอายุมักใช 

เนนความหมายวา ผูหญิงที่อยูไฟตองระมัดระวังเรื่องอาหารการกินและมีขอหามมากมาย

 4  เลอ - อเลิน (ในเดือน) เปนคําที่เพื่อนของผูอยูไฟมักใช

 ภาษาไทใหญเรียก  เขาไพ (เขาไฟ)

 ภาษาไทคําตี่เรียก เขาไพ

 ภาษาไทพาเกเรียก กํ๊าโตง (กํ๊า = ถือ ; โตง = ใชการไมได)

 ระยะเวลาที่อยู ไฟของคนไทแตละกลุมไมเทากัน เม่ือพิจารณาตามช่ือเรียก 

คนไทเหนอืคงจะอยูไฟ 1 เดือน แตคนไทกลุมอืน่อาจอยูไฟนอยกวานัน้ คุณบรรจบ พนัธุเมธา

กลาววา ชาวไทใหญและชาวไทพาเกอยูไฟ 7 วัน ชาวไทใหญที่เมืองหนองอาจอยูเลยไปถึง 

10 วัน ชาวไทคําตี่ที่ปูเตาในพมา อยูไฟ 3 วัน ถาลูกออนเปนผูหญิง แตจะอยูไฟ 5 วัน 

ถาลูกออนเปนผูชาย สวนชาวไทคําตี่ที่รัฐอัสสัมในอินเดีย อยูไฟ 4 วัน ถาลูกออนเปน

ผูหญิง และจะอยูไฟ 5 วัน ถาลูกออนเปนผูชาย
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 3 ฝงรกราก หมายถึง ตั้งถ่ินฐานประจํา เชน คุณพอเปนคนเชียงใหม แตทาน

มาฝงรกรากอยูที่กรุงเทพฯ นานแลว กลาวกันวาที่มาของคํานี้ก็คือ การฝงรกของเด็กที่เกิด

ใหม ในหนังสือเรื่องประเพณีเกี่ยวกับชีวิต เกิด - ตาย หนา 39 กลาวถึงการฝงรกวา             

“เมื่อลวงแลวได 7 วัน นับแตวันคลอดก็ทําพิธีฝงรกได ลางทีทิ้งไวตั้งเดือนกระทั่งถึง               

3 เดือน จึงเอาไปฝงก็มี ลางทีนําหมอรกนี้ไปเขาในพิธีทําขวัญโกนผมไฟเม่ือเด็กมีอายุ 

ไดเดือนหนึ่งก็มี...” สวนหนังสือประเพณีเก่ียวกับชีวิต หนา 47 - 49 เลาถึง การเก็บรก

และการฝงรกวา

...รกที่ตัดขาดออกแลวตองลางน้ําใหหมดจด ใสหมอตาลเอาเกลือใส

ทับรกไวบนปากหมอ ซ่ึงเอารกลางน้ําใหหมดจดนั้น เพราะปรารถนา

จะกันไมใหบุตรปวยเจ็บเปนพุพองเปอยพังได... มารดาตองกราบไหว

เตาไฟ ...แลวจึงข้ึนอยูบนกระดาน ...หมอตาลท่ีใสรกนั้นตองวางไวริม

เตาไฟดวย เพราะจะใหสายอุทรบุตรแหงเร็ว ...เมื่อมารดาออกจากไฟ

แลว ก็หาผูรู ตําราวิธีที่จะฝงรกบุตรนั้น ที่ตนไมใหญที่ทิศใดทิศหนึ่ง 

มีกําหนดหลุมลึกและตื้นเปนสําคัญ เพื่อจะใหบุตรนั้นมีความเจริญสืบไป 

บางคนก็หาไดทําตามตําราไม ทิ้งหมอรกผุพังไปก็มีโดยมาก

 นอกจากการฝงรก ยงันยิมปลูกตนมะพราวดวย ดังทีพ่ระยาอนมุานราชธนกลาวไว

ในหนังสือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต เกิด - ตาย หนา 40 วา “การฝงรก มีคติวาตองใชคน

ถนัดถือมือขวาเปนผูขุดหลุม วาถาไมเชนนั้นเด็กจะถนัดแตมือซาย ลางทีเมื่อฝงแลวก็ให

ปลกูตนมะพราวไว เหน็จะตองการเปนทีห่มายไวกระมงั...”  หนงัสอืประเพณไีทย หนา 10 

กลาวถึงมะพราวที่นําไปปลูกวา หลังจากพิธีทําขวัญเดือน มีการนํามะพราวหาวหุ ม

กระดาษทอง 1 ผล หุมกระดาษเงิน 1 ผล ไปปลูกพรอมกับฝงรกของเด็กในที่ดิน ซึ่งจะเปน

ท่ีอยูของเด็กตอไป มะพราวทองเงิน 2 ผลน้ีเปนมะพราวที่วางขางอางอาบนํ้าเด็ก

ขณะทําขวัญเดือน

 อาจจะเปนดวยเหตทุีม่กีารฝงมะพราวไปพรอมกบัการฝงรกของเดก็ และมะพราวนี้

จะงอกเปนตนตอไป เราจึงพูดกันตอ ๆ มาวา ฝงรกราก หรือ ฝงรกฝงราก

 ชาวไทพาเกเรียกรกของคนวา แฮ เรียกรกของสัตววา โฮก  ตี่ผังโฮกผังแฮ 

แปลวา ที่ฝงรก หมายถึงบานเกิดเมืองนอน คุณบรรจบ พันธุเมธา เคยเลาวาชาวไทพาเก
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ปฏิบัติตอรกของเด็กออนตาง ๆ กันไป บางคนเอาฝงไวใตบันได บางคนเอาไปฝงไวไกล ๆ 

บางคนก็เอาไปทิ้งนํ้า

 ชาวไทใหญเรียกรกของคนวา แห เรียกรกของสัตววา ฮก เรียกการฝงรกวา 

ฝงแหฮก คุณบรรจบเลาวาชาวไทใหญมักฝงรกที่ดินใตบันได ตองเหยียบใหแนน เชื่อกันวา 

ถาคนฝงหนาตาดี หนาตาของลูกออนก็จะดีไปดวย

 สวนชาวไทคําตี่เรียกการฝงรกวา ฝงซายเฮ ซายเฮ หมายถึง สายรก ตามที่

คุณบรรจบเลาไว การฝงรกของชาวไทคําตี่ดูจะมีพิธีรีตองมากกวาชาวไทใหญและไทพาเก  

ชาวไทคําตี่ในอัสสัมจะตองหอรกดวยตอง 7 แผน มัดดวยตอก 7 เสน กอนฝง บางคนฝงไว

ใตบันได แตบางคนฝงไวที่ใดที่หนึ่งตามทิศที่ตรงกับวันเกิดของลูกออน เชน ถาเกิด

วันอังคารตองฝงทางทิศใต หรือทิศตะวันตก ชาวไทคําตี่ท่ีปูเตาในพมาใหฝงตามเดือนเกิด

ของลูกออน คือ ถาเกิดเดือน 4 เดือน 5 เดือน 6 ใหฝงรกไวทางทิศตะวันตก ถาเกิดเดือน 7 

เดือน 8 เดอืน 9 ใหฝงทางทศิเหนอื ถาเกิดเดือน 10 เดอืน 11 เดอืน 12 ใหฝงทางทศิตะวนัออก 

ถาเกิดเดอืนอาย เดอืนยี ่เดอืนสาม ใหฝงทางทิศใต บางคนกฝ็งไวใตบนัไดในทีท่ีค่นแลไมเห็น

 ธรรมเนยีมปฏบิติัของคนไทกลุมตาง ๆ ดงักลาวมานี ้ชวนใหคดิวาเขาถอืเสมอืนวา 

รก เปนเหมือนสายชีวิตของเด็กเกิดใหม ตองซอนไวไมใหผูอ่ืนซึ่งอาจจะเปนศัตรูไดเห็น  

ถาไมซอนไวใตพื้นดินโดยการฝง ก็ทิ้งนํ้าไปเสียเลย

 4 ทําขวัญเดือน หมายถึง ทําพิธีเชิญขวัญใหมาอยูกับทารกเมื่ออายุครบ 1 เดือน 

หนังสือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต หนา 49 กลาวถึงเรื่องทําขวัญเดือนไววา

 ครั้นบุตรมีอายุครบเดือน กําหนดจะโกนผมไฟแลว บิดา 

มารดา จึงไดบอกกลาวญาติพี่นองมาชวยในการมงคลโกนผมไฟ 

มีบายศรีทําขวัญเลี้ยงดูกันตามประเพณี ผูที่มาชวยมีเงินและส่ิงของ

ทําขวัญใหกับบุตรน้ันตามวงศตระกูลมากและนอย ที่เปนคนขัดสน

อนาถาก็เอาแตดายดิบมาผูกขอมือบุตรเรียกม่ิงขวัญโกนผมไฟบุตร

ไปตามจน...

 สาเหตุที่ทําขวัญเดือนนั้น มีปรากฏในหนังสือประเพณีไทย หนา 9 ดังนี้

 ทําขวัญเดือน เมื่อเด็กมีอายุมาไดถึง 1 เดือนแลว ก็เปน

อันหวังไดวาเด็กนั้นพนเขตอันตรายอยางแนนอนแลว จึงจัดใหมีการ
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ทําขวัญตั้งช่ือ เปนการบอกกลาววงศาคณาญาติใหรู ทั่วกันวาเพิ่ม

จํานวนญาติขึ้นอีกคนหนึ่ง

 รายละเอียดในการทําขวัญเดือนมีอยูมาก สรุปจากหนังสือเลมดังกลาวไดวา 

พิธีที่จัดทําจะใหญโตขึ้นตามกําลังฐานะของบุคคล มีสวดมนตเย็นกอนวันฤกษที่โหรหา

ใหตามดวงชะตาของเด็ก รุงขึ้นเชาเลี้ยงพระ และทําขวัญเด็กตามพิธีพราหมณ เสร็จพิธี

แลวญาติพี่นองนําของตาง ๆ ไปวางใหเด็กซึ่งนอนอยูในเปล

 ชาวไทหลายกลุมจัดงานหรือทําพิธีเมื่อเด็กอายุครบ 1 เดือนเหมือนกัน ชาวไท

เมืองเต๊ิกเรียกงานที่จัดข้ึนหลังวันเกิดของเด็ก 1 เดือนวา เฮดเบื๋อน แปลวา ทําเดือน  

ในงานนี้มีการกินเลี้ยงและตั้งชื่อใหเด็กที่เกิดใหม ผูตั้งชื่อคือตายายของเด็ก

 ชาวไทเหนือมีการฉลองวันเกิดครบ 1 เดือนของเด็ก เรียกงานลูเลิน (ดูเดือน) 

ญาติพี่นองที่เปนหญิงจะนําไขไก ขาวสาร และไกตัวเมียมาเยี่ยมและรับประทานอาหาร

รวมกัน

 ชาวไทใหญ เมืองนาย มีการอาบน้ําเด็กเม่ืออายุครบ 1 เดือน เรียกอาบเหลิน 

(อาบเดือน) ภรรยาขุนโองของ ผูปกครองเมืองนาย ไดเลาใหคุณบรรจบฟงวา พิธีนี้ตองมี

อาจารยเจาพิธี เรียกวา สะหรา มาทําให นํ้าที่อาบใสอางใบใหญ ในนํ้าใสขี้ชางขี้วัวนิด

หนอย วานแดง วานขาว เงิน ทอง เพชร ทับทิบ มรกต นิล หนอกลวย หนอออย ใบไม                

ที่เรียก หมอกสะป  ถั่วแระ อาจารยเจาพิธีสวดใหพร แลวเอาเด็กลงอาบนํ้าในอาง 

เสร็จแลวพรมนํ้าหอมซึ่งเปนนํ้าที่ใสจันทน 5 ชนิด

 ชาวไทพาเกทําพิธีตั้งชื่อเด็กเมื่อครบ 7 วัน 10 วัน หรือ 1 เดือน เรียกวา 

เสอ - อจือ่ คอื ใสชือ่ เขาถอืวาวนัทาํพธิเีปนวนัแรกทีจ่ะพาเดก็ลงจากเรอืนออกไปนอกบาน 

คุณบรรจบเลาวา เขาจะอาบนํ้าเด็กกอนพาเด็กลงจากเรือน นํ้าที่อาบใสเงิน ทอง ขมิ้น 

และยอดพาซึ่งมีดอกกับใบออนติดมาดวย ตนพานั้นเขาถือวาเปนตนไมสิริมงคล เขาคนนํ้า

ใหหมุนวน เอาดายที่ฟนไวสําหรับผูกขอมือเด็กแชลงไปในนํ้าขมิ้นใหเหลือง เอาเด็กลงอาบ

แตไมโกนผม (ปหนึ่งจึงจะโกน)แลวจึงใหหญิงที่เกิดวันเดียวกับเด็กและลูกผัวยังอยู เอาผา

มาหอตัวเด็กสะพายหลังไว เรียกหญิงผูน้ีวา เหมเซเหมตาง (แมผูสะพาย แมผูบรรทุก) 

ในผาที่หอตัวเด็กผูหญิงจะมีฟมอันเล็ก ๆ กับเครื่องทอผาอื่น ๆ ถาเปนเด็กผูชายจะมีพรา

กับยามในผา  นอกจากนั้น จะตองใสกลวย ออย ขาว ดาบ ปลาสม ไขไก และเงิน ไวในผา
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อีกดวย  เหมเซเหมตาง สะพายลูกออน พาลงจากเรือน พอไดเหยียบดินแลวก็กลับขึ้นเรือน 

มีการตั้งชื่อเด็กและเอาดายผูกขอมือทําขวัญเด็ก ผูผูกขอมือเปนหญิงสูงอายุซึ่งไมใชญาติ

ผูใหญก็ได แตตองเปนผูหญิงโชคดีที่ลูกผัวยังอยู เมื่อผูกขอมือและใหศีลใหพรแลว หญิงสูง

อายุเหลานี้จะไดรับเลี้ยงอาหารและไดรับแจกนํ้าออยคนละหอ ปลาสมคนละหอกับเงินอีก

จํานวนหนึ่ง

 จะเห็นไดวา เมื่อเด็กมีอายุครบ 1 เดือน พอแนใจวาเด็กพนอันตรายแลว คนไท

หลายกลุมก็ทําพิธีที่เปนสิริมงคลแกเด็ก และแนะนําเด็กในฐานะสมาชิกใหมของสังคม 

คนไทบางกลุมต้ังชื่อเด็กใหเรียกขานกันได บางกลุมเชิญญาติมิตรมาดูเด็ก และบางกลุม

ก็มีพิธีพาเด็กลงจากเรือน

 ค ทัศนคติ

 1 มารหัวขน หมายถึง ลูกในทองซึ่งพอแมไมตองการเพราะถือกําเนิดจากการ

ลักลอบไดเสียกัน คําวา มาร หมายถึง เทวดาจําพวกหนึ่งมีใจบาปคอยกีดกันไมใหคน

ทําบุญ โดยปริยายหมายถึงผูที่เปนอุปสรรคขัดขวาง ใชประสมกับคําอื่น นํามาเรียกบุคคล

ที่เปนอุปสรรคขัดขวางในลักษณะตาง ๆ เชน มารคอหอย หมายถึงขัดขวางไมใหกิน

ไดสะดวก หรอืหมายถงึขดัขวางไมใหไดรบัประโยชนทีกํ่าลงัจะไดอยูแลว  มารผจญ หมายถงึ

ขัดขวางรบกวนไมใหทําการงานไดโดยสะดวก  มารสังคม หมายถึงผูที่เปนภัยตอสังคม 

เหตุที่เรียกลกูในทองวา มารหวัขน อาจเปนเพราะประจานแมวาประพฤตผิิดจารตีประเพณี

คนไทยใชคําวา มารหัวขน ดาวากันมานานแลว อยางนอยก็ตั้งแตตนสมัยรัตนโกสินทร 

พบตัวอยางในเสภาเรื่องขุนชางขุนแผน ขุนชางกับขุนแผนเปนความกัน ขุนชางเสนอให

นางศรีประจนั แมนางวันทองเปนพยาน ขนุแผนคดัคาน กลาววานางศรปีระจนัลําเอียงรักใคร

ไดเสียกับขุนชางและมีมารหัวขน ดังนี้

 วาเปนแมยายขางฝายโจทก  แกโกรธชิงชังขาหนักหนา

 เปนคนหลงใหลใจฉันทา  พรากขาใหพลดักบัวนัทอง 

 ยกใหขุนชางไปชมเชย  ชอบพดูกบัลกูเขยสองตอสอง

 เปนโมหะจิตคิดคะนอง  ใหลกูเขยนวดทองอยูในเรือน 

 จนเปนมารหวัขนหลนจากพงุ  ประคบทองยงัรุงจนหนาเฝอน

 จอมปลอมผอมแหงแรงมาเตือน   เปนพยานรวมเรอืนอาสามา



50
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 9 (1)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

 2 มานทาง หรือ มานลูกเรี่ย เปนคําในภาษาไทยถิ่นเหนือ หมายถึงตั้งครรภ

โดยไมทราบวาใครเปนพอของเด็ก  คําวา มาน หมายถึงตั้งครรภ  คําวา ทาง หมายถึง

เสนทาง หรือโอกาส  เรี่ย หมายถึง เกลื่อนกลาด ทอดทิ้ง

 ทัศนคติของคนไทเกี่ยวกับการตั้งครรภโดยผิดจารีตประเพณี นาจะไมตางกับ

ทัศนคติของคนไทยเทาใดนัก คนไทบางกลุมเรียกหญิงท่ีต้ังครรภโดยไมมีใครรับวาเปนพอ

ของเด็กอยางเหยียดหยามและเด็กที่เกิดมาไมมีพอก็ถูกเรียกอยางเหยียดหยามดวย 

ตามรายงานการวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะหคําศัพทภาษาไทเหนือ” ผูหญิงท่ีมีสามี            

โดยไมเปดเผยหรือมีความสัมพันธทางเพศกับผู ชายกอนแตงงานจะถูกเรียกวาหมา 

และลูกที่ไมมีใครรับเปนพอจะถูกเรียกวา เอหมา (เอ = เด็ก) หรือลุกเอหมา (ลุก = ลูก)  

หากในหมูบานมีเรื่องราวหรือมีเหตุการณผิดปรกติเกิดขึ้นมักจะโทษวาเปนความผิด

ของ หมา และ เอหมา จะตองทําพิธีลางหมาน (ลางบาน) เพื่อขจัดความสกปรกและ

เภทภัยตาง ๆ พิธีลางบานทําโดยพอของเด็กออกเงินเลี้ยงแขกเปนการยอมรับผิด แตไม

ตองแตงงานดวย ผูหญิงที่ทําพิธีลางบานแลวจะไมถูกเรียกวา หมา อีกตอไป แตชาวบาน

จะเรียกวา สาวลางหมาน (สาวลางบาน) ซ่ึงแสดงสถานภาพที่ตางกับคนทั่วไป นับวา

เปนการลงโทษทางสังคม

 ถอยคําเกี่ยวกับการเกิดท่ีกลาวมาท้ังหมดน้ีแสดงวาคนไทยกับคนไทหลายกลุม 

แมจะอยูแยกกันคนละประเทศ แตก็มีความคิดความเชื่อ วิถีชีวิต และทัศนคติคลายคลึงกัน 

อันนาจะเนื่องจากมีความสัมพันธกันมายาวนาน
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